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« Six ans, il servira »

La Torah et les mitsvot de chaque jour deviennent des « jours »,

des vêtements qui font descendre dans le temps ce qui est au-

dessus du temps, afin que l’âme puisse saisir la divinité et

s’élever jusqu’à la source de vie. Les vêtements doivent aussi être

« tannés » et lavés, par la prière où Daat transforme les émotions :

telles sont les six années du serviteur, les six mille ans qui

précèdent le repos du septième millénaire.

D É D I É  E N  L ’ H O N N E U R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Le père du Rabbi, Reb Lévi Its’hak

LikuteiTorah.com
L A  P A R A C H A  ’ H A S S I D I Q U E

likuteitorah.com/fr/torah-ohr/mishpatim/3/



2likuteitorah.com/fr/torah-ohr/mishpatim/3/

L’ I D É E  C E N T R A L E

La Torah et les mitsvot de chaque jour deviennent des « jours », des vêtements qui

font descendre dans le temps ce qui est au-dessus du temps, afin que l’âme puisse

saisir la divinité et s’élever jusqu’à la source de vie. Les vêtements doivent aussi

être « tannés » et lavés, par la prière où Daat transforme les émotions : telles sont

les six années du serviteur, les six mille ans qui précèdent le repos du septième

millénaire.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

En lisant la loi du serviteur hébreu, « Six ans, il servira », comme le service de D.ieu, le maamar de‐

mande ce qui fait d’une personne quelqu’un « qui sert D.ieu », plutôt qu’un simple juste. Le Zohar ap‐

pelle les jours d’une personne des vêtements : la Torah et les mitsvot de chaque jour deviennent des vê‐

tements à travers lesquels l’âme peut jouir du rayonnement de la Chekhina. Les mitsvot prennent leur

racine au-dessus du temps, plus haut que « le corps du Roi » ; ce n’est qu’en descendant dans le temps,

comme une parabole rend accessible une idée élevée, que l’âme peut les saisir. Liée à ces vêtements

comme une pierre attachée à une fronde, l’âme est élevée jusqu’à « la source de vie ». « Servir » (yaa‐

vod) signifie aussi tanner : les vêtements doivent être nettoyés et lavés. Cela se produit lorsque les

émotions sont transformées, de l’obscurité à la lumière, par Daat, qui est attiré vers le bas par Moché,

le berger fidèle, et révélé dans la prière par la contemplation ; ainsi, la prière, « l’holocauste

perpétuel », élève à D.ieu la Torah et les mitsvot de la journée. Tout cela appartient aux six mille ans ;

au septième millénaire, le serviteur est libéré « pour rien », sans mitsvot, et entre dans le repos. Une

glose explique pourquoi même le Daat suprême est appelé « bête ».

P L A N

1 Les jours comme vêtements

Par Daat, une personne devient « quelqu’un qui sert D.ieu ». La Torah et les mitsvot de chaque jour de‐

viennent des « jours », des vêtements attirés d’au-dessus du temps dans le temps, afin que l’âme puisse saisir

le rayonnement de la Chekhina et, liée à eux comme une pierre à une fronde, s’élever jusqu’à la source de

vie. Les six années sont les six mille ans.

¶1

2 Le tannage et le lavage des vêtements

« Servir » signifie aussi tanner : les vêtements doivent être nettoyés et lavés. Il s’agit de la transformation

des émotions par Daat, attiré vers le bas par Moché, le berger fidèle, et révélé dans la prière par la contem‐

plation, afin que la Torah et les mitsvot de la journée s’élèvent vers D.ieu.

¶2–3
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3 Les six mille ans et le septième millénaire

L’affinement par la prière appartient aux six mille ans, durant lesquels les justes vont de force en force sans

repos. Au septième millénaire, le serviteur est libéré « pour rien », sans mitsvot, et entre dans un repos sans

nouvelle ascension.

¶4

4 Glose : pourquoi le Daat suprême est appelé « bête »

Le Tanya dit qu’au regard de D.ieu, même le Daat suprême est comme des « bêtes », bien que même le

Daat inférieur d’Atsilout soit « homme ». Les émotions au-dessus de l’intellect, dans Kéter, attirées vers le

bas par le Daat suprême, constituent une « grande bête » au-dessus de « l’homme » ; pourtant, par rapport à
l’Infini, elles sont « bête », de même que Kéter, une lumière pure, est « noir ».

¶5–8

N O T I O N S  C LÉS

Quelqu’un qui sert D.ieu (oved Elokim) עובד אלקים
Ces mots viennent du verset : « entre celui qui sert D.ieu et

celui qui ne L’a pas servi ». Tous deux peuvent être justes ;

le maamar identifie le service au « tannage » des vêtements

de l’âme par Daat.

Les jours comme vêtements יומין ולבושין
La Torah et les mitsvot accomplies chaque jour forment

des vêtements pour l’âme, et un jour sans mitsva laisse le

vêtement incomplet. Parce qu’elles sont revêtues dans le

temps, l’âme peut saisir par leur intermédiaire ce qui est

au-dessus du temps.

Le tannage (iboud) עבוד עורות
« Yaavod » (« il servira ») est interprété comme le tannage

des peaux : les vêtements de Torah et de mitsvot doivent

être débarrassés de leurs déchets et lavés jusqu’à être

éclatants et propres.

La transformation des émotions התהפכות המדות
Transformer les attributs émotionnels, de l’obscurité à la

lumière et de l’amer au doux, par les « eaux » de Daat, le

noyau intérieur des émotions. C’est le lavage des

vêtements.

Daat (connaissance) דעת
Un lien profond et ressenti avec la divinité. Il est attiré
vers le bas par Moché, « le berger fidèle », et révélé dans la

prière par la contemplation.

L’holocauste perpétuel (olat tamid) עולת תמיד
Une désignation de la prière : de même que l’holocauste

s’élève, la Torah et les mitsvot de toute la journée s’élèvent

à D.ieu par la prière.

La grande bête (behema rabba) בהמה רבה
Les émotions au-dessus de l’intellect, dans Kéter, attirées

vers le bas par le Daat suprême. Elles sont plus élevées

que « l’homme », mais sont appelées « bête » par rapport à
l’Infini.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Les jours comme vêtements

. פי׳ ע״י המשכת הדעת יוכל להיות בחינת לעבדו להיות עובד אלקים שיש הפרש שש שנים יעבד1

גדול2 בין עובד אלקים לאשר לא עבדו3 הגם שהוא צדיק

« Six années il servira. » Cela signifie que, par l’émanation de Daat (connaissance), il peut at‐

teindre le niveau du « service de D.ieu », devenir « celui qui sert D.ieu ». Car il existe une grande

différence entre « celui qui sert D.ieu » et « celui qui ne L’a pas servi », bien qu’il soit un tsadik,

Le maamar ouvre sur le verset concernant le serviteur hébreu : « Six années il servira », et comprend le «

service » comme le service de D.ieu. Par Daat, connaissance profonde de D.ieu ressentie et émanant en

l’homme, celui-ci peut devenir « celui qui sert D.ieu » : cela dépasse le fait d’être juste. Le verset de Mala‐

chie distingue « celui qui sert D.ieu » de « celui qui ne L’a pas servi », lequel peut également être un tsadik.

6 וכתיב ואברהם זקן בא בימים 4 הובא בתניא5 )פ׳ ט״ו( והענין דהנה כתיב ימים יוצרו. כמ״ש בגמ׳

7 עלאין. באינון יומין

comme il est dit dans la Guemara, citée dans le Tanya (ch. 15). Voici de quoi il s’agit [ : ] il est écrit :

« Les jours furent formés », et il est écrit : « Avraham était âgé, avancé en jours » : en ces jours

supérieurs.

La Guemara (Chagigah 9b), citée dans le Tanya, chapitre 15, explique que tous deux sont des tsadikim ac‐

complis, mais que celui qui révise son étude cent fois n’est pas comme celui qui la révise cent une fois. Pour

expliquer ce qu’ajoute le service, le maamar se tourne vers deux versets au sujet des « jours » : « Les jours

furent formés » et « Avraham était âgé, avancé en jours », que le Zohar interprète comme « ces jours supé‐

rieurs ».

והיינו היומין הם לבושים הנעשים להנשמה מהתורה ומצות8 בכל יום דוקא. ואם חסר יום א׳ בלא

מצוה חסרא לבושא9 כו׳.

C’est-à-dire que les jours sont des vêtements confectionnés pour l’âme à partir de la Torah et des

mitsvot, chaque jour précisément. Si un jour manque, sans mitsva, « le vêtement fait défaut », etc.

Ces « jours » sont des vêtements pour l’âme, confectionnés à partir de la Torah et des mitsvot propres à

chaque jour. Un jour qui s’écoule sans mitsva laisse le vêtement de l’âme incomplet.

1
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והיינו שלבושים אלו10 הם כדי שתוכל הנשמה להנות מזיו השכינה ולאשתאבא בגופא דמלכא11 שזהו

ע״י לבושים אלו הנעשים מהתומ״צ ששרשן מאד נעלה מבחי׳ גופא דמלכא12 ממש רק שירדו להיות

לבושים

C’est-à-dire que ces vêtements existent afin que l’âme puisse jouir de l’éclat de la Chekhina (Pré‐

sence divine) et « être absorbée dans le corps du Roi ». Cela se fait par ces vêtements, confection‐

nés à partir de la Torah et des mitsvot, dont la racine est infiniment plus élevée que le niveau du «

corps du Roi » lui-même ; seulement, ils sont descendus pour devenir des vêtements

Les vêtements permettent à l’âme de jouir de l’éclat de la Chekhina et d’être « absorbée dans le corps du Roi

», expression du Zohar désignant l’intégration de l’âme dans la divinité. Pourtant, la Torah et les mitsvot qui

composent ces vêtements ont leur racine bien au-dessus de ce « corps du Roi » ; elles sont descendues afin

de servir de vêtements.

)והוא ע״ד המשכת המשל שעל ידו יושג הנמשל( וכיון שכך הוא דוקא כשנעשו בכל יום שתחת הזמן

דוקא שהלבושים נמשכו משרשן שלמעלה מהזמן להתלבש בבחי׳ הזמן כדי שתוכל הנשמה להשיגם.

(comme l’émanation d’une parabole, grâce à laquelle on saisit ce qu’elle illustre). Puisqu’il en est

ainsi, c’est précisément lorsqu’ils sont accomplis chaque jour, lequel se trouve précisément sous

le régime du temps, que les vêtements sont tirés de leur racine, au-dessus du temps, afin de se re‐

vêtir dans le niveau du temps et que l’âme puisse les saisir.

De même qu’une parabole fait descendre une idée élevée à un niveau où elle peut être saisie, les mitsvot

descendent pour devenir des vêtements que l’âme peut saisir. Voilà pourquoi elles s’accomplissent jour

après jour, dans le temps : tirées de leur racine au-dessus du temps pour se revêtir dans le temps, elles de‐

viennent accessibles à l’âme.

משא״כ כמו שהן בשרשן ומקורן למעלה מהזמן אין ביכולת הנשמה להשיגם במכ״ש וק״ו שאינה יכולה

להשיג הזיו בלתי הלבוש כו׳ וכ״ש המצוה עצמה.

En revanche, telles qu’elles sont dans leur racine et leur source, au-dessus du temps, l’âme ne

peut les saisir — à plus forte raison, par raisonnement a fortiori, puisqu’elle ne peut saisir l’éclat

sans le vêtement, etc. ; et cela vaut d’autant plus pour la mitsva elle-même.

Dans leur source, au-dessus du temps, ces vêtements échappent à la saisie de l’âme. La preuve en est un

raisonnement a fortiori : l’âme ne peut saisir même l’éclat (ziv) de la Chekhina sans vêtement ; à plus forte

raison ne peut-elle saisir ce qui a sa racine plus haut que le « corps du Roi », et moins encore la mitsva elle-

même.
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רק ע״י שהמצוה ירדה להיות בבחי׳ לבוש ומשל יכולה להשיגה ועל ידה תשיג הזיו כו׳

C’est seulement parce que la mitsva est descendue pour se situer au niveau d’un vêtement et d’une

parabole que [l’âme] peut la saisir ; et, par son intermédiaire, elle saisira l’éclat, etc.

Ce n’est que parce que la mitsva est descendue pour devenir un vêtement et une parabole que l’âme peut la

saisir et, par son intermédiaire, saisir également l’éclat.

ולכן נק׳ יומין שנתלבשו בבחי׳ הזמן שאז יכולת הנשמה להשיגה )ועמ״ש בד״ה בשעה שהקדימו

ישראל13 נעשה ע״פ עת לכל חפץ תחת השמים14 כו׳(.

C’est pourquoi ils sont appelés « jours » : ils se sont revêtus dans le niveau du temps, où l’âme est

alors capable de les saisir. (Voir aussi ce qui est expliqué dans le maamar qui commence par « Au

moment où Israël a fait précéder “nous ferons” », sur [le verset] « Un temps pour chaque désir sous

les cieux », etc.)

Voilà pourquoi les vêtements sont appelés « jours » : revêtus dans le temps, ils se trouvent à la portée de

l’âme. La parenthèse renvoie à un maamar de Likkutei Torah, Bamidbar, sur « Un temps pour chaque désir

sous les cieux », qui explique pourquoi les mitsvot, bien qu’elles soient la volonté de D.ieu, sont liées à des

moments déterminés.

16 ועי״ז זורקים וזהו והיתה נפש אדוני15 צרורה בצרור החיים. פי׳ צרור כמו שצוררים אבן במרגמה.

אותו למעלה.

Et voici [le sens de] « L’âme de mon seigneur sera liée dans le faisceau de la vie. » « Faisceau » (tse‐

ror) évoque la manière dont on attache une pierre dans une fronde ; c’est ainsi qu’on la lance vers

le haut.

La bénédiction d’Avigaïl à David, selon laquelle son âme « sera liée dans le faisceau de la vie », est expliquée

par l’image d’une pierre attachée dans une fronde : une fois attachée, la pierre peut être lancée vers le haut.

18 וזהו כך כדי שתהיה הנשמה עולה מעלה מעלה במקור החיים17 הוא ע״י היומין ולבושין דתומ״צ.

ענין שש שנים יעבד.

De même, pour que l’âme s’élève toujours plus haut jusqu’à la source de la vie, cela se fait par les

jours et les vêtements de la Torah et des mitzvos. Tel est le sens de : « Six années, il servira. »

De même, l’âme est élevée toujours plus haut, jusqu’à la source de la vie, en étant liée aux jours et aux vête‐

ments de la Torah et des mitzvos. Selon le maamar, c’est ce que signifie : « Six années, il servira. »
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 3

Le tannage et le lavage des vêtements

19 דהוי עלמא21 שבמשך זמן זה ניתן קיום התומ״צ. כי היום השש שנים הם הזמן שית אלפי שני20,

לעשותם22 כל משך זמן הנ״ל:

Les six années correspondent à la période des « six mille ans que dure le monde », car c’est durant

cette période qu’a été donnée la possibilité d’accomplir la Torah et les mitzvos. Car « aujourd’hui,

pour les accomplir » [s’applique à] toute la durée de la période mentionnée ci-dessus.

Les six années représentent les six mille ans d’existence du monde, l’époque qui a été donnée pour obser‐

ver la Torah et les mitzvos. Le verset « aujourd’hui, pour les accomplir » est compris comme couvrant toute

cette période.

אך פי׳ וענין יעבוד הוא לשון עבוד עורות. שע״י העבוד משתנים הרבה למעליותא כך בענין לבושים

הנ״ל צריך להיות עבוד שצריך לנקותן מכל פסולת הנופל

Mais le sens et la notion de « yaavod » (« il servira ») renvoient au tannage (iboud) des peaux, car

celui-ci les transforme profondément, pour le meilleur. De même, les vêtements mentionnés plus

haut doivent être tannés : il faut les purifier de toutes les impuretés qui s’y déposent

Le maamar comprend maintenant « yaavod » (« il servira ») comme un terme apparenté à iboud, le tannage

des peaux, qui transforme une peau brute en un cuir de qualité. Les vêtements de Torah et de mitsvot néces‐

sitent le même traitement : ils doivent être débarrassés de toutes les impuretés qui s’y attachent.

בהן ולרחוץ ולכבס אותן וכמשל הלבוש הגשמי שרוחצין ומכבסין אותו במים טהורים אזי יהיה צח

ונקי משא״כ אם לא יכבסו אותן לא יהיו נקיים ויפים.

et les laver et les lessiver, selon l’analogie du vêtement matériel que l’on lave et lessive dans de

l’eau pure : il devient alors éclatant et propre. En revanche, si on ne le lessive pas, il ne sera ni

propre ni beau.

Comme un vêtement matériel lavé dans de l’eau pure, les vêtements de l’âme ne deviennent éclatants et

propres qu’une fois lessivés ; laissés sans lavage, ils ne seront ni propres ni beaux.

2
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. ועבוד וכבוס זה הוא ע״י התהפכות המדות מחשוכא וזהו ההפרש בין עובד אלקים לאשר לא עבדו23

לנהורא וממרירו למיתקו והתהפכות המדות הוא ע״י מי הדעת שהדעת היא פנימיות המדות

Et telle est la différence entre « celui qui sert D.ieu » et « celui qui ne L’a pas servi ». Ce tannage et

ce lavage s’accomplissent par la transformation des attributs émotionnels (midot), de l’obscurité à

la lumière et de l’amertume à la douceur. La transformation des midot s’opère par les eaux de Daat

(connaissance), car Daat est la dimension intérieure (pnimiyout) des midot,

Ce « tannage » est ce qui distingue « celui qui sert D.ieu » de « celui qui ne L’a pas servi ». Il consiste à trans‐

former les émotions, de l’obscurité à la lumière et de l’amertume à la douceur ; cette transformation s’opère

par les « eaux » de Daat, puisque Daat est le noyau intérieur des émotions.

והיינו ג״כ ע״י משה רעיא מהימנא שנאמר בו ונתתי עשב24 כו׳. וגם מרחיצן ומכבסן במים עליונים

מעבר הנהר כו׳.

et cela s’accomplit également par Moché, le berger fidèle, à son sujet il est dit : « Je donnerai de

l’herbe », etc. Il les lave et les lessive aussi dans les eaux supérieures, depuis l’autre rive du fleuve,

etc.

Daat est également transmise par Moché, le « berger fidèle » : le verset « Je donnerai de l’herbe dans ton

champ pour ton bétail » est interprété comme décrivant son œuvre ; l’herbe représente Daat, accordée aux

âmes appelées « bétail ». À l’image d’un berger, il les lave et les lessive aussi dans les eaux supérieures « de‐

puis l’autre rive du fleuve » ; le maamar précédent explique qu’il s’agit du niveau au-delà de la compréhen‐

sion saisissable, où les âmes ont leur racine.

27 )עמ״ש ע״פ שיניך 26 שעלו מן הרחצה כו׳ רוחצות בחלב. וכמ״ש כעדר הרחלים25 )שהם זרע בהמה(

כעדר הרחלים28 כו׳ ע״ש(.

Comme il est écrit : « Comme un troupeau de brebis (qui sont la semence de la bête) remontant du

bain », etc., « lavées dans le lait ». (Voir ce qui est expliqué à propos du verset « Tes dents sont

comme un troupeau de brebis », etc. ; voir là-bas.)

Le Cantique des Cantiques parle d’« un troupeau de brebis remontant du bain » ; les brebis, qui sont des ani‐

maux, représentent la « semence de la bête », c’est-à-dire les âmes de Béria, Yetsira et Assiya, que le berger

lave. « Lavées dans le lait », expression tirée d’un autre verset du Cantique, complète cette image ; la paren‐

thèse renvoie au maamar consacré à ce verset dans Likkutei Torah, Shir HaShirim.

וזהו ענין לבון הלכתא כו׳. וזהו ע״י התפלה שאז הוא שעת הכושר להיות גילוי הדעת בהתבוננות כו׳

Tel est le sens de « l’éclaircissement (liboun) de la halakha », etc. Cela s’accomplit par la prière, car

celle-ci est alors le moment propice à la révélation de Daat par la contemplation, etc.,

L’expression « l’éclaircissement (liboun) de la halakha », c’est-à-dire sa clarification, relève de la même idée

d’un lavage qui purifie. Cette lessive s’accomplit par la prière, moment propice à la révélation de Daat par la

contemplation de la grandeur de D.ieu.

3
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 4

Les six mille ans et le septième millénaire

וכמו שאנו אומרים בש״ע אתה חונן לאדם דעת כו׳ ועי״ז נזדככו הלבושים ולכן נק׳ התפלה עולת תמיד

שהתומ״צ של כל היום עולים לה׳ ע״י התפלה.

comme nous le disons dans la Chemoné Essré : « Tu accordes avec bonté la connaissance à

l’homme », etc. Par cela, les vêtements sont raffinés. C’est pourquoi la prière est appelée « holo‐

causte perpétuel » (olat tamid), car la Torah et les mitsvot de toute la journée montent vers D.ieu

par la prière.

La Chemoné Essré elle-même demande cela : « Tu accordes avec bonté la connaissance (Daat) à l’homme. »

La prière raffine les vêtements ; c’est pourquoi elle est appelée « holocauste perpétuel » : de même que

l’olah « monte », la Torah et les mitsvot de toute la journée s’élèvent vers D.ieu par la prière.

והיינו לפי שע״י התפלה הם מתעבדים ומיתקנים. וכ״ז הוא בשית אלפי שני דהוי עלמא. וזהו שש

31 וכו׳. שנים יעבד29 וע״ז אמרו צדיקים אין להם מנוחה30 ילכו מחיל אל חיל32,

C’est-à-dire que, par la prière, ils sont tannés et rectifiés. Tout cela a lieu durant les « six mille ans

que le monde existe ». C’est cela, « il servira six ans ». À ce sujet, ils ont dit : « Les justes n’ont pas

de repos : ils vont de force en force », etc.

C’est dans la prière que les vêtements sont « tannés » et rectifiés, et tout cela appartient aux six mille ans du

monde, aux « six années » du serviteur. C’est pourquoi il est dit que les justes n’ont pas de repos : ils conti‐

nuent d’aller « de force en force », s’élevant sans cesse.

33 שאז יהיה מנוחה לחיי העולמים35 אבל ובשביעית באלף השביעי יצא לחפשי חנם. חנם בלא מצות34,
36 שאין עוד עלייה למעלה הימנה:

Mais « la septième année » — au septième millénaire — « il sortira libre, gratuitement ». « Gratuite‐

ment » (hinam) : sans mitsvot, car alors il y aura le repos pour la vie éternelle, puisqu’il n’y a pas

d’élévation plus haute encore.

Le « la septième année, il sortira libre, gratuitement » du verset renvoie au septième millénaire. « Gratuite‐

ment » (hinam) signifie « sans mitsvot », comme le Sifrei comprend ce mot : alors il y aura le repos pour la

vie éternelle, puisqu’il n’y aura plus d’élévation au-delà.

4
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 5 – 8

Glose : pourquoi le Daat suprême est appelé « bête »

הגה״ה

Glose.

Cette rubrique indique une glose (hagaha), une note distincte du texte principal. Elle reprend le terme « bête

» (behema), employé dans cette discussion à propos des âmes et des niveaux.

5

עיין בתניא פ׳ מ״ו ע״פ בהמות הייתי עמך37 כו׳ ולא ארגיש כו׳ ומ״ש בהמות לשון רבים לרמז

Voir dans le Tanya, chap. 46, à propos de [la phrase] « J’étais comme des bêtes auprès de Toi », etc.

: « et je ne le ressens pas », etc. « Le fait que le terme “bêtes” soit au pluriel vient faire allusion

La glose s’appuie sur le Tanya, chapitre 46, à propos de la phrase « J’étais comme des bêtes auprès de Toi ».

Le Tanya l’interprète comme l’aveu de l’âme qu’elle ne ressent pas son union avec D.ieu, alors même que «

je suis toujours auprès de Toi », puis commente le pluriel « bêtes ».

כי לפניו ית׳ כם בחי׳ דעת עליון הכולל חו״ג נדמה כבהמות38 כו׳ עכ״ל. ולכאורה קשה לפמ״ש שאפי׳
39 ד״ת דאצי׳ נק׳ זרע אדם.

au fait que devant Lui, béni soit-Il, même le niveau du Daat supérieur (connaissance), qui englobe

'Hessed (bonté) et Guevoura (retenue), est semblable à des bêtes », etc. Fin de citation. Or, à pre‐

mière vue, cela est difficile au regard de ce qui a été expliqué : même le Daat inférieur du Monde

d’Atsilout (Émanation) est appelé « la semence de l’homme ».

Le commentaire du Tanya est que, devant D.ieu, même le Daat supérieur, qui englobe 'Hessed et Guevoura,

est comme des « bêtes ». (L’imprimé porte כם, une coquille pour גם, « même », comme le lit le Tanya lui-

même.) Cela semble difficile, car le premier maamar de cette paracha, « V’eileh hamishpatim », a expliqué

que même le Daat inférieur d’Atsilout, le Daat qui relie l’intellect aux émotions, est appelé « la semence de

l’homme », le plus élevé des deux niveaux.

6

ואיך גם ד״ע נק׳ בהמה. אך הענין יובן ממ״ש ע״פ מים רבים40 בענין שלעתיד יאמרו ליצחק כי אתה
41 ,42 אבינו.

Et comment même le Daat supérieur peut-il être appelé « bête » ? Mais la question s’éclairera à

partir de ce qui est expliqué au sujet [du verset] « Les grandes eaux », concernant [l’enseignement]

selon lequel, dans l’avenir, ils diront à Yits’hak : « Car tu es notre père. »

La question est posée clairement : comment même le Daat supérieur peut-il être appelé « bête » ? La ré‐

ponse s’appuie sur le maamar consacré à « Les grandes eaux » dans Torah Ohr, Toldos, au sujet de Yits’hak,

dont la qualité se révélera dans l’avenir, lorsque, comme le dit la Guemara, Israël lui dira : « Car tu es notre

père. »

7
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ורבקה היא מלשון רבקה של שלש שלש בקר43 כו׳. והענין כי אף שבחי׳ אדם דאצי׳ הוא למעלה מבחי׳

בי״ע שנק׳ בהמה.

Et Rivka vient du terme « attelage (rivka) de bovins, trois par trois », etc. L’explication est que, bien

que le niveau de l’« homme » du Monde d’Atsilout (Émanation) soit supérieur au niveau des

Mondes de Béria (Création), de Yetsira (Formation) et d’Assiya (Action), appelés « bête »,

Rivka, l’épouse de Yits’hak, est associée au mot rivka, un attelage de bovins attelés trois par trois ; son nom

même évoque donc des animaux réunis en un seul ensemble. L’explication commence par reconnaître que

le niveau de l’« homme » d’Atsilout est supérieur à ceux de Béria, de Yetsira et d’Assiya, appelés « bête ».

אך יש ב׳ בחי׳ מדות44 היינו שיש מדות הנמשכים מן השכל ויש מדות שלמעלה מהשכל ונק׳ טורי

חשוכא מדות שבכתר והם נמשכים דוקא ע״י דעת העליון שהוא מקבל מהכתר כי עומד בקו האמצעי

תחת הכתר.

il existe toutefois deux niveaux d’attributs émotionnels (midot) : il y a des midot qui découlent de

l’intellect, et des midot qui se situent au-dessus de l’intellect, appelées « montagnes d’obscurité »

(toureï ‘hachokha), les midot qui sont en Kéter (la Couronne). Elles sont attirées spécifiquement

par l’intermédiaire du Daat supérieur, qui reçoit de Kéter, car il se tient sur la ligne médiane, sous

Kéter.

Il existe toutefois deux sortes d’émotions : celles qui naissent de l’intellect et celles qui se situent au-dessus

de l’intellect, les émotions qui sont en Kéter, appelées « montagnes d’obscurité ». Elles ne sont attirées vers

le bas que par l’intermédiaire du Daat supérieur, qui se tient sur la ligne médiane, directement sous Kéter,

et reçoit ainsi de lui.

ויש בחי׳ דעת שממשיך הבינה אל המדות כו׳ ובחי׳ המדות שלמעלה מהשכל נק׳ בהמה רבה שלמעלה

מבחי׳ אדם.

Et il existe un niveau de Daat (connaissance) qui attire la Bina (compréhension) dans les attributs

émotionnels (midot), etc. Le niveau des midot qui se situent au-dessus de l’intellect est appelé la

« grande bête » (behemah rabbah), qui est au-dessus du niveau de l’« homme ».

Il existe également un Daat qui attire la Bina dans les émotions, le Daat par lequel la compréhension donne

naissance au sentiment. Les émotions qui dépassent l’intellect sont appelées la « grande bête » (behemah

rabbah), un niveau qui se situe même au-dessus de l’« homme ».

8
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D A N S  L A  A V O D A

Aucun jour ne devrait passer sans Torah ni mitsvot, puisque les actes de chaque jour sont un vêtement pour

l’âme. Les vêtements doivent aussi être nettoyés : dans la prière, par la contemplation qui révèle Daat, une

personne transforme ses émotions, de l’obscurité à la lumière, et élève ainsi à D.ieu toute la Torah et les

mitsvot de la journée.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi les vêtements de l’âme sont-ils liés aux jours, de sorte qu’un jour sans mitsva laisse le vêtement

incomplet ?

2. Comment le rapport entre une parabole et son enseignement explique-t-il pourquoi les mitsvot ont dû

descendre dans le temps ?

3. Quelle est la différence entre « celui qui sert D.ieu » et celui qui « ne L’a pas servi », et comment l’image du

tannage des peaux l’exprime-t-elle ?

4. Pourquoi la prière est-elle le moment où les vêtements sont lavés, et pourquoi est-elle appelée « l’holo‐

causte perpétuel » ?

5. Comment le Daat suprême peut-il être au-dessus de « l’homme » et pourtant être appelé « bête » ?

ואמנם לגבי א״ס ב״ה נק׳ גם בחי׳ זו שלמעלה מהשכל בשם בהמה ממש כפשוטו שח״ע נק׳ עשי׳ גופנית

כנ״ל.

Cependant, par rapport à l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, même ce niveau qui dépasse l’intellect est

appelé « bête », au sens littéral et courant du terme, car la 'Hokhma (sagesse) suprême est appelée

« action physique », comme [on l’a mentionné] plus haut.

Pourtant, par rapport à l’Infini, même ce niveau qui dépasse l’intellect est appelé « bête » au sens propre, de

même que la 'Hokhma suprême elle-même compte comme une « action physique » devant Lui, comme dans

le passage du Tanya cité plus haut (« Tu as tout fait avec sagesse »). L’imprimé abrège le terme ח״ע, qui se lit

'Hokhma ila’a, « 'Hokhma suprême ».

46 כו׳ ועמ״ש בפ׳ 45 אע״ג דאיהו אור צח אוכם אוכם הוא47, ולכן גם ד״ע נק׳ בהמה וכענין כתר עליון

48 כו׳: עקב ע״פ ויאכילך את המן

C’est pourquoi même le Daat suprême est appelé « bête ». Cela s’apparente à la notion de Kéter (la

Couronne) suprême : « bien qu’il soit une lumière pure, il est noir, noir », etc. Voir aussi ce qui est

expliqué dans la paracha Eikev au sujet du verset « Et Il t’a nourri de la manne », etc.

C’est pourquoi même le Daat suprême, par lequel ces émotions sont attirées vers le bas, est appelé « bête ». Il

en va de même pour le Kéter suprême : en lui-même, il est « une lumière pure », mais il est « noir » devant la

Cause des causes (l’imprimé répète le mot : « noir, noir »). La note renvoie ensuite au maamar sur « Et Il t’a

nourri de la manne » dans Likkutei Torah, Eikev, où le pluriel « bêtes » désigne un niveau de « bête » supé‐

rieur à l’« homme », un grand amour qui dépasse le Daat saisi par l’intellect.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

La loi concernant le serviteur hébreu : « Six ans, il servira,

et la septième année, il sortira libre, sans rien payer. » Le

maamar interprète les six années du serviteur comme le

service de D.ieu accompli par l’âme au moyen de la Torah

et des mitsvot.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
Si tu achètes un serviteur hébreu, il servira six ans ; la sep‐

tième année, il sortira libre, sans rien payer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

שיש הפרש גדול . . כמ״ש בגמרא

La note de Kehot renvoie à Taanit 9b pour ces mots.

Taanit 9bתענית ט׳ ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

תענית ט, ב.

2

בין עובד אלקים לאשר לא עבדו

« Vous verrez de nouveau la différence entre le juste et le

méchant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne L’a pas

servi. » Le maamar examine la distinction que le verset

établit entre servir D.ieu et être simplement juste.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Alors vous distinguerez de nouveau entre le juste et le mé‐

chant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne Le sert pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

בין עובד אלקים לאשר לא עבדו הגם שהוא צדיק כמ״ש בגמ׳

Bar Hei Hei demande à Hillel pourquoi le verset distingue

« celui qui sert D.ieu » du juste. Hillel répond que tous

deux sont des tsadikim accomplis, mais que celui qui ré‐

vise son chapitre cent fois n’est pas comparable à celui

qui le révise cent une fois. (La note de Kehot indique Taa‐

nit 9b ; le passage se trouve ici, dans Chagigah 9b.)

Chagigah 9b:10חגיגה ט׳ ב:י׳

יק ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ לֵּל, מַ הִ י לְ י הֵ ר לֵקהּ בַּר הֵ מַ אֲ

ד ינוּ ״עוֹבֵ יְ יק״ — הַ דִּ ינוּ ״צַ יְ דוֹ״, הַ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עוֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ לְ
דוֹ״ ר לֵקהּ: ״עֲבָ מַ דוֹ״! אֲ ר לֹא עֲבָ ינוּ ״אֲשֶׁ יְ ע״ — הַ שָׁ ינוּ ״רָ יְ ים״, הַ לֹקִ  אֱ
קוֹ רְ ה שׁוֹנֶה פִּ ינוֹ דּוֹמֶ אֵ הוּ, וְ ינְ י נִ מוּרֵ י גְּ יקֵ דִּ יהוּ צַ יְ וַ רְ דוֹ״ — תַּ ״לֹא עֲבָ וְ

ד. חָ אֶ אָה וְ קוֹ מֵ רְ שׁוֹנֶה פִּ ים, לְ מִ עָ אָה פְּ מֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

לאשר לא עבדו הגם שהוא צדיק כמ״ש בגמ׳ הובא בתניא

Référence donnée par le texte lui-même. Le Tanya ex‐

plique la Guemara : à cette époque, il était habituel de ré‐

viser chaque chapitre cent fois ; la cent unième fois, qui

dépasse l’habitude, vaut donc à celui qui l’accomplit le

nom de « celui qui sert D.ieu », car changer sa nature

exige d’éveiller l’amour de D.ieu en méditant sur Sa

grandeur.

Tanya, Likkutei Amarim 15:1–2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט״ו:א׳-ב׳

ד ין עוֹבֵ ע, בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ כָּתוּב: ״וְ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יק״ הוּא, דִּ ״צַ ים״ לְ לֹקִ  ד אֱ ין ״עוֹבֵ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ דוֹ״. שֶׁ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  אֱ
ם ה עִ מָ חָ לְ מִּ יא הַ הִ ה, שֶׁ עֲבוֹדָ צַע הָ מְ אֶ הוּא בְּ שׁוֹן הֹוֶה – שֶׁ ד״ הוּא לְ ״עוֹבֵ שֶׁ
י רֵ בְ אֵ לַבֵּשׁ בְּ לֹּא יִתְ נָּה״ שֶׁ טַ יר קְ ״עִ הָ שׁוֹ מֵ גָרְ יו וּלְ לָ גַּבֵּר עָ תְ הִ ע, לְ רָ ר הָ יֵּצֶ הַ

ינוּ – יְ הַ יד, וְ מִ ם בּוֹ תָּ חֵ לָּ הִ ל גָּדוֹל לְ מָ עָ ה וְ ת עֲבוֹדָ מֶ הוּא בֶּאֱ גּוּף, שֶׁ הַ
י. ינוֹנִ בֵּ הַ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

5

ימים יצרו

« Tes yeux ont vu mon corps encore informe, et dans Ton

livre tous furent inscrits ; les jours furent formés. » Le

maamar, avec le Zohar, interprète les « jours » comme

ayant été façonnés en vêtements pour l’âme.

Psalms 139:16תהילים קל״ט:ט״ז

ם: הֶ ד בָּ חָ לוֹ אֶ רוּ וְ ים יֻצָּ בוּ יָמִ כָּתֵ לָּם יִ ךָ כֻּ רְ פְ ל־סִ עַ ינֶיךָ וְ אוּ עֵ י רָ מִ גׇּלְ
Tes yeux ont vu mon embryon, et dans Ton livre ils étaient

tous inscrits — les jours qui furent façonnés, alors qu’aucun

d’eux n’existait encore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קלט, טז.

6

ואברהם זקן . . באינון יומין

« Avraham était âgé, avancé en jours, et D.ieu bénit Avra‐

ham en toutes choses. » Le Zohar interprète ce passage au

plus près du texte : Avraham « vint avec ses jours », vêtu de

ses jours.

Genesis 24:1בראשית כ״ד:א׳

כֹּל: ם בַּ הָ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ ם זָקֵ הָ רָ אַבְ וְ

Et Abraham était vieux, avancé en âge, et D.ieu avait béni

Abraham en toutes choses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar I, 224aזח״א רכד, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כד, א. זח״א רכד, א. ראה אוה״ת חיי שרה כרך ד ע׳ תשפב, א.
ובתורת שמואל תרכ״ז ע׳ לח.

7

הם לבושים הנעשים להנשמה מהתורה ומצות

Plus loin, dans Mishpatim, l’Alter Rebbe dit la même

chose : les jours sont des vêtements, les vêtements de la

Torah et des mitsvot qu’une personne étudie et accomplit

chaque jour.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וכ״ה לקמן עט, ב הימים הם בחי׳ לבושים והם לבושי התורה ומצות. וראה
בתורת שמואל תרכ״ז ע׳ לח. מא. שצ״ל מה שייכות ענין לבוש זה להימים.

8
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חסר יום א׳ . . חסרא לבושא

Comme le rapporte la note, Or HaTorah demande : « À
première vue, cela n’est pas compréhensible : ne pour‐

rait-il pas accomplir deux mitsvot demain ? Quel rapport

ont-elles précisément avec les jours ? » L’ouvrage explique

que, dans leur état supérieur, la Torah et les mitsvot sont

une lumière éclatante, qui doit prendre consistance et

descendre de l’au-delà du temps dans le temps.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שבועות ע׳ צא ובפ׳ פנחס ע׳ א׳קצט כ׳: ”דלכאורה אינו מובן הלא
יוכל לעשות למחר שתי מצות ומה ענינן ליומין דוקא”. ומבואר שם כי
התומ״צ כמה שהן למעלה הן אור בהיר וצריך להתגשם ולבא מלמעלה
מהזמן בתוך הזמן ע״ש. וביהל אור ע׳ תקכז וז״ל: ”ואינו מובן כ״כ הטעם,
ואפ״ל משום שצ״ל יעבוד כמו עיבוד העורות כך צריך לכבס הלבושים
שיתעלו מבירור ק״נ עד שיוכלו להיות בחי׳ אסה״מ וימים כו׳ דאל״כ י״ל הם
מטונפים שיש מצות שלא לשמה וה״ל כמו וכל מלבושי אגאלתי . . וע״כ
דוקא ע״י היומין מתעלים המצות בבחי׳ והנה סלם” עכ״ל ע״ש בארוכה.

ובשיחת ש״פ חיי שרה תשכ״ב.

9

והיינו שלבושים אלו

La lettre dit la même chose : l’âme, étant une créature, ne

peut supporter la lumière des « Tsahatsahot » sans être an‐

nulée, à moins d’être revêtue d’un vêtement créé à partir

d’une lueur de cette lumière.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וכ״ה באגה״ק סי׳ כט )קמט, א(.

10

ולאשתאבא בגופא דמלכא
Lorsque D.ieu reprend l’esprit des justes, dit le Zohar, Il

l’attire à Lui ; un esprit qui ne s’est pas révélé méritant

doit d’abord être purifié dans un feu ardent et réparé «

afin d’être absorbé dans le corps du Roi ». Le maamar em‐

ploie cette expression pour désigner l’attachement su‐

prême de l’âme, atteint grâce aux vêtements de Torah et

de mitsvot.

Zohar I, 217bזח״א ריז, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א ריז, ב.

11

ששרשן מאד נעלה מבחי׳ גופא דמלכא
Le Siddour contient une explication des chapitres 52–53

de Likkutei Amarim (Tanya) ; la note y renvoie pour l’idée

que la racine des mitsvot est plus élevée que le « corps du

Roi ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בסידור בביאור למ״ש בלק״א פנ״ב נ״ג.

12

בד״ה בשעה שהקדימו ישראל

Là, l’Alter Rebbe explique « Un temps pour chaque désir

sous les cieux » : bien que les mitsvot soient le désir et la

volonté de D.ieu, elles ont des moments déterminés parce

qu’elles se trouvent « sous les cieux », au-dessous du ni‐

veau de la Torah, appelée « cieux ». Les mitsvot révèlent la

volonté en attirant la Lumière infinie dans un niveau par‐

ticulier, tandis que la Torah précise exactement comment

cette révélation doit avoir lieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר יג, ב.

13

עת לכל חפץ תחת השמים

« À toute chose son temps, et un temps pour tout désir

sous les cieux. » Le maamar auquel le texte fait référence

comprend le « désir » comme la volonté de D.ieu dans les

mitsvot, qui sont liées à des temps déterminés.

Ecclesiastes 3:1קהלת ג׳:א׳

יִם: מָ שָּׁ ת הַ חַ ץ תַּ פֶ כׇל־חֵ ת לְ עֵ ן וְ מָ לַכֹּל זְ
Il y a un temps pour tout, et un moment pour toute chose

sous le ciel :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

והיתה נפש אדוני

Avigaïl bénit David en disant que « l’âme de mon seigneur

sera liée au faisceau de la vie », tandis que les âmes de ses

ennemis seront lancées « comme du creux d’une fronde ».

Le maamar explique que ce lien permet à l’âme d’être éle‐

vée dans les hauteurs.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

Et même si un homme se lève pour te poursuivre et cher‐

cher ta vie, la vie de mon seigneur sera liée dans le faisceau

des vivants auprès de D.ieu, ton D.ieu ; et les vies de tes en‐

nemis, Il les lancera comme du creux d’une fronde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמואל-א כה, כט. ראה פי׳ הפסוק באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ כט בשם מהרש״א.

15

אבן במרגמה

« Comme on attache une pierre à une fronde, ainsi en va-t-

il de celui qui rend honneur à un sot. » Le maamar n’em‐

prunte que l’image : une pierre attachée à une fronde peut

être projetée vers le haut.

Proverbs 26:8משלי כ״ו:ח׳

יל כָּבוֹד: סִ כְ ן לִ ן־נוֹתֵ ה כֵּ גֵּמָ רְ מַ ן בְּ בֶ רוֹר אֶ צְ כִּ

Comme une petite pierre dans un tas de pierres, ainsi en

est-il de celui qui rend honneur à un insensé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ משלי כו, ח. וראה לעיל לח, ג. בסה״מ תרכ״ז ע׳ לג מציין לכאן.

16

במקור החיים

La note cite : « La source de la vie » désigne le niveau de

Bina, où brille la révélation d’Atik (le niveau intérieur de

Kéter) et où l’âme est liée à la Lumière infinie, comme

l’indique le Zohar sur Terouma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תרכ״ז ע׳ לט מציין ע״ז: ”ופי׳ במקור החיים היינו כמ״ש תרומה
קמ״ב ב׳ הנ״ל וההיא נשמתא אתקשרת באא״ס והו״ע בינה שבה מאיר
התגלות עתיק וכמ״ש בתו״א ע״פ לך לך בענין הוא דא עתיקא ולכן היא

17
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P A R A G R A P H E  3

המאירה בגעה״ע, ובאגה״ק סי׳ כט ד״ה א״ח עט״ב פי׳ בצרור החיים היינו
בבחי׳ כתר וצחצחות כו׳ וכדי להיות הנשמה עולה כ״כ למעלה זהו ע״י
המצות והיינו כמ״ש בד״ה לבאר ענין שבת שבתון ובד״ה כי ביום הזה יכפר

פי׳ הפסוק אני כברוש רענן” עכ״ל.

וזהו והיתה נפש אדוני . . ע״י היומין ולבושין דתומ״צ

Or HaTorah sur Nach cite ce passage, depuis « Et que

l’âme de mon seigneur soit liée » jusqu’à « les jours et les

vêtements de la Torah et des mitsvot ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ לא.

18

השש שנים הם הזמן שית אלפי שני

Là, l’Alter Rebbe cite : « Le monde existe six mille ans, et

un [millénaire] est désolé » : le septième est un état de re‐

pos, sans ascensions ni descentes, tandis que les six mille

ans de ce monde comportent des ascensions et des des‐

centes, pour les âmes comme pour les corps.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן צו, א.

19

שית אלפי שני

L’enseignement de Rav Ketina, appuyé par une baraïta :

de même que la septième année libère une année sur

sept, le monde se libère d’un millénaire sur sept mille ans.

Cela correspond à la libération du serviteur la septième

année.

Sanhedrin 97a:12סנהדרין צ״ז א:י״ב

גַּב שְׂ נִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ ד חָ חַ א, וְ מָ לְ י עָ וֵ נֵי הָ י שְׁ פֵ ית אַלְ ינָא: שֵׁ טִּ ב קַ ר רַ אָמַ
יִם יֹּמָ  יֵּינוּ מִ חַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ י חָ רֵ ר: תְּ יֵי אָמַ הוּא״. אַבָּ יּוֹם הַ דּוֹ בַּ בַ ה׳ לְ

נָיו״. פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראש השנה לא, א. סנהדרין צז, א. ראה לקו״ש חכ״א ע׳ 453.

20

שית אלפי שני דהוי עלמא

Rav Ketina enseigne : « Le monde existe pendant six mille

ans, puis, pendant un, il est désolé. » Le maamar identifie

les « six années » du serviteur à ces six mille ans.

Rosh Hashanah 31a:8–9ראש השנה ל״א א:ח׳-ט׳

א מָ לְ וֵה עָ נֵי הָ י שְׁ פֵ א אַלְ יתָּ ינָא: שִׁ טִּ ב קַ ר רַ אָמַ ינָא, דְּ טִּ ב קַ רַ דְ י בִּ גִ לְ יפַּ מִ קָ וְ
י רֵ יֵי: תְּ ר אַבָּ הוּא״. אָמַ יוֹם הַ דּוֹ בְּ בַ גַּב ה׳ לְ שְׂ נִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ ד חָ חַ וְ
ים? רִ יוּ אוֹמְ ה הָ א מָ תָ בְּ שַׁ י דְ פֵ מוּסְ יִם״. בְּ יּוֹמָ יֵּינוּ מִ חַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ חָ

״. ךְ יו לָ זִּ ב: ״הַ ר רַ בָא אָמַ נָן בַּר רָ ב עָ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

21

היום לעשותם

« Tu observeras le commandement […] que je t’ordonne

aujourd’hui, afin de les accomplir. » Le maamar comprend

« aujourd’hui » comme désignant toute la période de six

mille ans durant laquelle les mitsvot doivent être

accomplies.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Tu observeras donc le commandement, les statuts et les or‐

donnances que je te prescris aujourd’hui, afin de les

accomplir.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

« Vous verrez de nouveau la différence entre le juste et le

méchant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne L’a pas

servi. » La différence, dit à présent le maamar, réside dans

le « tannage » des vêtements.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ

Alors vous distinguerez de nouveau entre le juste et le mé‐

chant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne Le sert pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

ונתתי עשב

« Je donnerai de l’herbe dans ton champ pour ton bétail,

et tu mangeras et seras rassasié. » À lire ici comme le don

de Daat par Moché aux âmes appelées « bétail ».

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
Et je donnerai de l’herbe dans tes champs pour ton bétail, et

tu mangeras et seras rassasié.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יא, טו.

24

כעדר הרחלים
« Tes dents sont comme un troupeau de brebis qui re‐

montent du bain, toutes jumelées. » Le maamar interprète

les brebis lavées comme des âmes purifiées par le berger.

Song of Songs 6:6שיר השירים ו׳:ו׳

ין לָה אֵ כֻּ שַׁ ימוֹת וְ אִ תְ לָּם מַ כֻּ צָה שֶׁ חְ רַ ן־הָ לוּ מִ עָ ים שֶׁ לִ חֵ רְ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ נַּיִ שִׁ
ם: הֶ בָּ

Tes dents sont comme un troupeau de brebis qui remontent

du lavoir ; toutes sont jumelées, et aucune ne manque parmi

elles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ו, ו.

25

שהם זרע בהמה

« Je sèmerai la maison d’Israël et la maison de Yehouda de

semence humaine et de semence animale. » Les brebis

sont la « semence animale », les âmes de Béria, Yetsira et

Assiya.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ
ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ

Voici, des jours viennent, dit D.ieu, où je sèmerai la maison

d’Israël et la maison de Juda de semence humaine et de se‐

mence animale.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26
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P A R A G R A P H E  4

רוחצות בחלב

« Ses yeux sont comme des colombes près de ruisseaux

d’eau, se baignant dans le lait. » Le maamar ajoute ces

mots à l’image du lavage.

Song of Songs 5:12שיר השירים ה׳:י״ב

לֵּאת: ל־מִ בוֹת עַ לָב יֹשְׁ חָ יִם רֹחֲצוֹת בֶּ י מָ יקֵ פִ ל־אֲ ים עַ יוֹנִ ינָיו כְּ עֵ

«Ses yeux sont comme des colombes près des ruisseaux ;

baignés de lait et harmonieusement placés.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

ע״פ שיניך כעדר הרחלים

L’Admour Hazaken y explique « comme un troupeau de

brebis » à partir de « la semence de l’homme et la semence

de la bête » : les âmes d’Atsilout sont appelées « homme »,

celles de Béria, Yetsira et Assiya « bête », tout comme les

anges. « Je donnerai de l’herbe dans ton champ pour ton

bétail » désigne la transmission de Daat par Moché, le ber‐

ger fidèle qui lave son troupeau ; ce passage renvoie à ce

maamar sur « Six années il servira ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש לו, ד ואילך.

28

« … et la septième année, il sortira libre, sans rien payer. »

Le maamar interprète la septième année comme le sep‐

tième millénaire.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
Si tu achètes un serviteur hébreu, il servira six ans ; la sep‐

tième année, il sortira libre, sans rien payer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיקים אין להם מנוחה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות בסופה.

30

צדיקים אין להם מנוחה ילכו מחיל אל חיל

Mots de clôture du traité : « Les sages de la Torah ne

connaissent pas de repos, ni dans ce monde ni dans le

Monde à venir, comme il est dit : “Ils vont de force en

force.” » Le maamar relie cette ascension sans fin aux six

mille ans de service.

Berakhot 64a:12–13ברכות ס״ד א:י״ב-י״ג

ה לֹא נוּחָ ם מְ הֶ ין לָ ים אֵ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ ב: תַּ ר רַ י אָמַ יָּיא בַּר אָשֵׁ י חִ בִּ ר רַ אָמַ

ל ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ ר: ״יֵלְ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ עוֹלָם הַ לֹא בָּ זֶּה וְ עוֹלָם הַ בָּ
ים בִּ רְ ים מַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ ינָא: תַּ נִ י חֲ בִּ ר רַ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ יּוֹן״. אָמַ צִ ים בְּ לֹקִ  אֱ

״. ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל בָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ לוֹם בָּ שָׁ
R. Hiyya b. Ashe dit au nom de Rab[3] : Les disciples des

sages ne connaissent le repos ni dans ce monde ni dans le

monde à venir, ainsi qu’il est dit : « Ils vont de force en force

; chacun d’eux paraît devant D.ieu en Sion. » R. Eleazar dit

au nom de R. Hannina : Les disciples des sages accroissent

la paix dans le monde, ainsi qu’il est dit : « Et tous tes en‐

fants seront instruits par D.ieu ; et grande sera la paix de tes

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ילכו מחיל אל חיל

« Ils vont de force en force ; chacun paraît devant D.ieu à
Sion. » C’est le verset que la Guemara cite à propos de l’as‐

cension sans fin de ceux qui ne connaissent pas de repos.

Psalms 84:8תהילים פ״ד:ח׳

יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ  ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ

Ils vont de force en force ; chacun paraît devant D.ieu en

Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חנם בלא מצות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ראה ספרי בהעלותך יא, ה.
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חנם בלא מצות

À propos de « Nous nous souvenons des poissons que nous

mangions en Égypte gratuitement », le Sifrei demande

comment les Égyptiens auraient pu donner des poissons

gratuitement, alors qu’ils ne donnaient même pas de

paille, et répond que « gratuitement » signifie sans mitsvot.

Le maamar applique la même interprétation à la sortie du

serviteur « gratuitement ».

Sifrei Bamidbar 87ספרי במדבר פ״ז

זכרנו את הדגה. וכי יש בענין, שהיו המצרים נותנים להם דגים בחנם?

והלא כבר נאמר )שמות ה( ואתם לכו עבדו ותבן לא ינתן לכם. אם תבן
לא היו נותנים להם בחנם, דגים היו נותנים להם בחנם? – ומה אני
אומר חנם – חנם מן המצות: ואת הקשואים. ר׳ שמעון אומר מפני מה
המן משתנה להם לכל דבר שהיו רוצים חוץ מחמשת המינים הללו?
משל למלך בשר ודם שמסר בנו לפדגוג, והיה יושב ומפקדו ואומר לו:
הנראה שלא יאכל מאכל רע, ולא ישתה משקה רע! ובכל כך היה הבן

ההוא מתרעם …
(Bamidbar 11:5) « Nous nous souvenons du poisson que

nous mangions en Égypte pour rien » : Est-il possible que

les Égyptiens leur aient donné du poisson pour rien ? N’est-

il pas écrit (Shemot 5:18) : « Et maintenant, allez travailler,

et on ne vous donnera pas de paille » ? S’ils ne leur don‐

naient pas de paille pour rien, leur auraient-ils donné du

poisson pour rien ? Comment faut-il donc comprendre «

pour rien » ? Libres de mitzvot. R. Shimon dit : La manne

prenait pour eux toute …

Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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מנוחה לחיי העולמים
Dernière Michna du traité Tamid : le Chabbat, les Léviim

chantaient « Un psaume, un chant pour le jour du

Chabbat », un chant pour l’avenir, « pour le jour qui sera

35
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tout entier Chabbat, repos pour la vie éternelle. » Le maa‐

mar attribue ce repos au septième millénaire.

Mishnah Tamid 7:4משנה תמיד ז׳:ד׳

יוּ בָּת הָ שַׁ גוֹ'. בְּ בֵשׁ וְ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ים )שם צג(, ה׳ מָ רִ יוּ אוֹמְ י הָ שִּׁ … בַּשִּׁ

בֹא, יד לָ תִ עָ יר לֶ זְמוֹר שִׁ בָּת, מִ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ ים )שם צב(, מִ רִ אוֹמְ
ים: עוֹלָמִ יֵּי הָ חַ ה לְ נוּחָ בָּת מְ כֻּלּוֹ שַׁ יוֹם שֶׁ לְ

Voici les psaumes qui étaient chantés dans le Temple. 1) Le

premier jour, on disait : « À D.ieu appartient la terre et tout

ce qui la remplit, le monde et ceux qui l’habitent » (Psaumes

24). 2) Le deuxième jour, on disait : « D.ieu est grand et

digne de grandes louanges dans la ville de notre D.ieu, Sa

montagne sainte » (Psaumes 48). 3) Le troisième jour, on di‐

sait : « D.ieu se tient dans l’assemblée de D.ieu ; au milieu

des juges, Il juge » (Psaumes 82). …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

שאין עוד עליי׳ למעלה הימנה

La note renvoie aux Biurei HaZohar du Tséma'h Tsédek

sur Vayetzei, page 112, à propos d’un niveau au-delà du‐

quel il n’y a plus d’élévation.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ פ׳ ויצא ע׳ קיב. ראה גם ד״ה מים רבים תרל״ו פרק עו.
בסה״מ תר״מ ח״ב ע׳ תרצב: מסיום דואלה המשפטים משמע דקאי על אלף
השביעי, ומסיום הביאור ]עו, ג[ משמע דקאי על ימוהמ״ש שיהי׳ כמצות

רצונך. ע״ש.
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בהמות הייתי עמך

« J’étais insensé et je ne savais pas ; j’étais comme des

bêtes auprès de Toi. » Le verset suivant poursuit : « Pour‐

tant, je suis toujours auprès de Toi », et le Tanya lit ces

deux versets comme décrivant l’âme qui ne ressent pas

son lien avec D.ieu, bien que ce lien demeure.

Psalms 73:22תהילים ע״ג:כ״ב

: ךְ מָּ י עִ יתִ יִ מוֹת הָ הֵ ע בְּ דָ לֹא אֵ ר וְ עַ י־בַ נִ אֲ וַ
Mais j’étais insensé et ignorant ; j’étais comme une bête de‐

vant Toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים עג, כב.
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בהמות לשון רבים לרמז כי לפניו ית׳ כם בחי׳ דעת עליון הכולל
חו״ג נדמה כבהמות

Citation du texte lui-même : le pluriel « bêtes » suggère

qu’auprès de D.ieu, même le Daat supérieur, qui inclut

'Hessed et Guevoura, semble n’être que bêtes et action

physique au regard de la Lumière infinie, et est appelé « la

grande bête ».

Tanya, Likkutei Amarim 46:14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ו:י״ד

ינַת חִ ךְ גַּם בְּ רֵ בָּ נָיו יִתְ פָ י לְ ז – כִּ מֵּ רַ ים, לְ בִּ שׁוֹן רַ מוֹת״ לְ הֵ כָּתוּב ״בְּ ה שֶּׁ ]וּמַ
י גַבֵּ ית לְ נִ יָּיה גוּפָ עֲשִׂ מוֹת וַ הֵ בְ ה כִּ מֶ דְ ה, נִ בוּרָ ד וּגְ סֶ כּוֹלֵל חֶ יוֹן, הַ לְ עֶ ת הָ עַ דַּ
בָּה״, ה רַ מָ הֵ א ״בְּ רָ נִקְ ״, וְ יתָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ כָּתוּב: ״כּוּלָּם בְּ מוֹ שֶׁ ין־סוֹף, כְּ אוֹר־אֵ

נֵי פְ לִּ ״ה״ שֶׁ מָ הֵ יָּא ״בְּ רִ טְ ימַ גִ ״ן״ בְּ ם ״בַּ הוּא שֵׁ ר. וְ קוֹם אַחֵ מָ ר בְּ בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ כְּ
ילוּת[: צִ אֲ הָ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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זרע אדם

« Je sèmerai la maison d’Israël et la maison de Yehouda de

semence humaine et de semence animale. » Les âmes

d’Atsilout sont « la semence humaine » ; celles de Béria,

Yetsira et Assiya, « la semence animale ».

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ

ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ
Voici, des jours viennent, dit D.ieu, où je sèmerai la maison

d’Israël et la maison de Juda de semence humaine et de se‐

mence animale.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממ״ש ע״פ מים רבים

Ce maamar explique que Yits’hak, « rire », est le plaisir qui

se révélera dans l’avenir, et qu’il est attiré par l’intermé‐

diaire de Rivka, son épouse : l’âme animale, dont la ra‐

cine, dans les bêtes du Char divin, est extrêmement

élevée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ תולדות.
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יאמרו ליצחק כי אתה אבינו

À l’avenir, D.ieu dira à Avraham, puis à Yaakov : « Tes en‐

fants ont péché », et chacun répondra : « Qu’ils soient

anéantis pour la sanctification de Ton Nom » ; Yits’hak

plaidera en faveur d’Israël, et l’on lui dira : « Car tu es

notre père. » Yits’hak les renverra alors à D.ieu.

Shabbat 89b:4–5שבת פ״ט ב:ד׳-ה׳

ינוּ ה אָבִ י אַתָּ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ ן: מַ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
עוֹלָם נוּ מֵ לֵ ינוּ גּוֹאֲ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ כִּ
אוּ טְ נֶיךָ חָ ם: בָּ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ בֹא יֹאמַ יד לָ תִ עָ ךָ״ — לְ מֶ שְׁ
ר ימַ ר: אֵ . אָמַ ךָ מֶ ת שְׁ דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ י. אֹמֵ לִ
יהוּ. יְ י עֲלַ חֲמֵ י רַ עֵ בָ ר דְּ שָׁ פְ ים, אֶ נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ הֲוָה לֵקהּ צַ יַעֲקֹב דַּ לֵקהּ לְ

ת דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ אוּ. אֹמֵ טְ נֶיךָ חָ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ
לָא … א וְ מָ עְ י טַ בֵ סָ ר לָא בְּ . אָמַ ךָ מֶ שְׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת פט, ב.
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כי אתה אבינו

« Car Tu es notre Père, car Avraham ne nous a pas connus

et Israël ne nous a pas reconnus. » La Guemara comprend

les premiers mots comme étant adressés à l’avenir à Yits’‐
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hak, qui plaide en faveur d’Israël et les renvoie ensuite à
D.ieu.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

Car tu es notre Père ; Abraham ne nous connaît pas, et Israël

ne nous reconnaît pas ; toi, D.ieu, tu es notre Père, notre Ré‐

dempteur depuis toujours est ton nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

רבקה של שלש שלש בקר

La Michna, au sujet des clôtures autour des puits, autorise

des ouvertures de « la largeur de deux attelages (rivkos) de

bétail, trois par trois », selon les termes de Rabbi Meïr. Le

maamar s’appuie sur le mot rivkah, désignant un attelage

d’animaux liés ensemble.

Eruvin 17b:17–18עירובין י״ז ב:י״ז-י״ח

לֹא מְ ן כִּ ינֵיהֶ הוּא. וּבֵ יָים כׇּל שֶׁ עוֹבְ ה וְ שָּׁ ן שִׁ בָּ רוֹחְ ים, וְ חִ פָ ה טְ רָ ן עֲשָׂ הָ גּוֹבְ

ל ר: שֶׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ר, דִּ לֹשׁ בָּקָ לֹשׁ שָׁ ל שָׁ בָקוֹת שֶׁ י רְ תֵּ שְׁ
ת יוֹצֵאת. אַחַ ת וְ נֶסֶ כְ ת נִ רוֹת, אַחַ לֹא מוּתָּ שׁוּרוֹת וְ בַּע, קְ אַרְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עירובין יז, ב. ראה לעיל יח, א. אוה״ת פ׳ קרח ע׳ תשטו.
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יש ב׳ בחי׳ מדות

La note indique que les deux sortes d’attributs émotion‐

nels, ceux qui découlent de l’intellect et ceux qui se si‐

tuent au-dessus de lui, sont expliquées dans le Shaar HaE‐

munah du Mitteler Rebbe, à partir du chapitre 68.
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נתבאר שער האמונה לאדה״א פס״ח ואילך. שער היחוד פכ״ה.
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כתר עליון
Ces mots citent Tikkunei Zohar, Tikkun 70 · 120a:5–6 ; le

passage figure ci-dessous.

Tikkunei Zohar, Tikkun 70 · 120a:5–6תקו״ז תיקון ע

אָה מָ דְ ם קַ בָל אָדָ ם, אֲ יאַת אָדָ רִ קְ תְ לָא אִ ה דְ ירָ פִ לֵית סְ ם דְּ ית אָדָ ם, אִ … אָדָ

לַּת ין, עִ ימִ תִ כָל סְ ים דְּ תִ יר, סָ מִ טָ ים וְ תִ יוֹן, סָ לְ ר עִִ הוּ, כֶּתֶ לְּ כֻ לָּאָה דְ עִ
לּוֹת, עִ לַּת הָ עִ ר בְּ מַ תְּ מוֹן אִ דְ ם קַ אי אָדָ ין הַ גִ ים, בְּ דוּמִ כָל קְ מוֹן לְ דְ לּוֹת, קַ עִ הָ
ם ה אָדָ ר )בראשית א כו( נַעֲשֶׂ מוֹן אָמַ דְ הוּא קַ הַ לוֹ אָמוֹן, וּלְ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

ין, ימִ תִ ין סְ קּוּנִ כָל תִּ ין וְ נִ יּוֹקְ כָל דִּ ין וְ יּוּרִ יב כָּל צִ תְּ יָהִ נוּ, אַנְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ בְּ
נָא עִִ מוֹדַ תְּ שְׁ אִ ילָא בֵקהּ דְּ יב חֵ תְּ )נ״א ואנא( יָהִ אַנְ ין, וְ ינִ כָל מִ ין דְּ רִ בָ כָל אֵ וְ

יל … א לָא יָכִ כֶל הָ יב לֵקהּ שֵׂ הִ ם לָא יְ אִ )דישתמודע( בֵּקהּ, דְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ת״ז תי׳ ע )קלה, ב(.
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אוכם אוכם הוא

La note relève que le mot « noir » apparaît deux fois ici, et

que Likkutei Torah cite de la même manière cette expres‐

sion dans son explication de « Zos chukas ». Là, par rap‐

port à la Lumière infinie, même le Kéter est appelé « obs‐

curité » : « bien qu’il soit une lumière pure, il est noir, noir

devant la Cause des causes ».
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ב״פ אוכם, כן הובא גם בלקו״ת ביאור זאת חקת ס״ה.
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כתר עליון אע״ג דאיהו אור צח אוכם אוכם הוא

Dans le Tikkoun 70 : « Le Kéter suprême, bien qu’il soit

une lumière primordiale, une lumière pure et une lumière

rayonnante, est noir devant la Cause des causes. » Le maa‐

mar applique cela au Daat suprême.

Tikkunei Zohar 135b:1תקוני הזהר קל״ה ב:א׳

ן )דברים ו ד( יְ הוָֹה ינוּן י״א י״א מִ אִ ה, וְ ירָ פִ ה וּסְ ירָ פִ ל כָּל סְ ינוּן י״א, עַ אִ דְּ
י רֵ קְ תְ א׳ אִ ן בְּ כֵ י׳ יהו״ה, וְ יוֹן, בְּ לְ "ל עִִ י אֵ רֵ קְ תְ א׳ אִ ד, בְּ ינוּ יְ הוָֹה אֶ חָ לֹהֵ אֱ 
ל גַּב לָּאָה אַף עַ ר עִ עוֹד כֶּתֶ . וְ מוּהָ א אוּקְ הָ אלהינ״ו אהי״ה אלקי״ם אדנ״י וְ

לּוֹת, עִ לַּת הָ ם עִ דָ יהוּ אוּכַם קֳ צָח, אִ צוּחְ אוֹר מְ מוֹן אוֹר צַח וְ דְ יהוּ אוֹר קַ אִ דְּ
ים לִּ תַּ לְ יו תַּ ווּצּוֹתָ הוֹן )שיר ה יא( קְ ר בְּ מַ תְּ נֵּיהּ אִ יָין מִ לְ תַ ין דְּ יָילִ כָל חֲ וְ
ין הוֹרִ הוּ נְ לְּ כֻ יהּ, דְּ הוֹרֵ י נְ מֵּ א קַ ימָ יְ א קַ הוֹרָ ב, לֵית נְ חוֹרוֹת כָּעוֹרֵ שְׁ

יהּ. מֵּ כָאן קַ שְׁ חַ תְ אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ויאכילך את המן

« Il t’a affligé, t’a fait connaître la faim et t’a nourri de la

manne. » La note renvoie au maamar sur ce verset dans

Likkutei Torah, Eikev, qui interprète le pluriel « bêtes »

comme désignant un niveau de « bête » supérieur à celui

de « l’homme ».

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ

יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ
ם: אָדָ הָ

Il t’a humilié, Il t’a laissé souffrir de la faim et t’a nourri de

la manne, que tu ne connaissais pas et que tes pères ne

connaissaient pas, afin de te faire savoir que l’homme ne vit

pas seulement de pain, mais de tout ce qui sort de la bouche

de D.ieu, l’homme vit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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